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Εισαγωγή 
Η εξέλιξη των τεχνολογιών επικοινωνίας δημιούργησε πρόσφορο έδαφος για εξ αποστάσεως 

επικοινωνία σε πραγματικό χρόνο και άνοιξε το δρόμο σε νέες, εναλλακτικές μορφές 

παροχής υπηρεσιών διερμηνείας. Η κινητή τηλεφωνία και η επικοινωνία μέσω Internet έχουν 

καταστήσει γενικότερα την επικοινωνία πιο ευέλικτη, σε συνδυασμό με την ευρεία χρήση 

τους που είχε ως αποτέλεσμα τη ραγδαία πτώση τους κόστους, κάνοντάς την έτσι πιο 

προσιτή σε μεγαλύτερο μερίδιο πληθυσμού, εταιρειών και οργανισμών. 

Τι γίνεται όμως με την ποιότητα και την αποτελεσματικότητα της απομακρυσμένης 

επικοινωνίας με διερμηνέα; Η εξ αποστάσεως επικοινωνία (μέσω τηλεφώνου, τηλεδιάσκεψης 

κ.λπ.) διαφέρει από την αλληλεπίδραση πρόσωπο με πρόσωπο σε πολλά σημεία. 

Αν και η πρακτική της εξ αποστάσεως διερμηνείας (σε όλες τις μορφές της) είναι 

αμφιλεγόμενη μεταξύ των επαγγελματιών διερμηνέων, τα τελευταία χρόνια παρατηρείται 

αύξηση της ζήτησης αυτής της πρακτικής σε όλους τους τομείς της διερμηνείας. Ως εκ 

τούτου, έχει τραβήξει την προσοχή των ακαδημαϊκών, οι οποίοι έχουν αρχίσει να ερευνούν 

την εξ αποστάσεως διερμηνεία, με σκοπό την ποιότητα της απόδοσης του διερμηνέα σε 

συνδυασμό με μια σειρά ψυχολογικών και εξωγλωσσικών παραγόντων. 

Η παρούσα έρευνα έχει ως σκοπό να παρουσιάσει τα πλεονεκτήματα της διερμηνείας εξ 

αποστάσεως, αλλά και τα μειονεκτήματά της, αλλά και τις προϋποθέσεις για την ομαλή 

διεξαγωγή της, και βασίζεται τόσο σε αντίστοιχη βιβλιογραφία όσο και στα αποτελέσματα 

του ερωτηματολογίου που δημιουργήθηκαν από τη συντάκτρια της εργασίας, το οποίο θα 

αναδείξει τους προβληματισμούς συναδέλφων που έχουν προσωπικές εμπειρίες από 

διερμηνεία εξ αποστάσεως. 

  



Ιστορικές μελέτες και απόψεις 
Η πρώτη υπηρεσία διερμηνείας μέσω τηλεφώνου (Telephone Interpreting Service, TIS) 

δημιουργήθηκε από την Υπηρεσία Μετανάστευσης της Αυστραλίας το 1973. (Braun, 2015) 

Στις ΗΠΑ και στις περισσότερες χώρες της Δυτικής Ευρώπης, αντίστοιχες υπηρεσίες 

προσφέρονται από τις δεκαετίες του 1980 και 1990 αντίστοιχα. (Mikkelson 2003).  

Λίγα χρόνια αργότερα, οι Hornberger et al (1996) διεξήγαγαν μια πειραματική μελέτη που 

συνέκρινε την ταυτόχρονη εξ αποστάσεως διερμηνεία μέσω τηλεφώνου με διαδοχικές 

διερμηνείες δια ζώσης σε συνομιλίες γιατρού-ασθενούς και διαπίστωσε ότι η πρώτη ήταν πιο 

ολοκληρωμένη και ακριβέστερη από τη δια ζώσης διαδοχική. Οι διερμηνείς που συμμετείχαν 

στη μελέτη, ωστόσο, δήλωσαν την προτίμησή τους για τη δεύτερη, αλλά υπέθεσαν ότι η εξ 

αποστάσεως διερμηνεία ήταν περισσότερο επωφελής για τους γιατρούς και τους ασθενείς. Οι 

γιατροί και οι ασθενείς επιβεβαίωσαν αυτήν την εικασία. 

Μια δεκαετία αργότερα, οι Ko (2006) και Lee (2007) μελετούν τις συνθήκες εργασίας των 

διερμηνέων που παρέχουν τις υπηρεσίες τους μέσω τηλεφώνου υποστηρίζοντας ότι τα γενικά 

υψηλά επίπεδα δυσαρέσκειας που σχετίζονται με την τηλεφωνική διερμηνεία προέρχονται εν 

μέρει από τις συνθήκες εργασίας, συμπεριλαμβανομένων των χαμηλών αποδοχών και όχι 

από τη χρήση της τεχνολογίας αυτής καθεαυτής. Η Lee υπογραμμίζει επίσης τα 

πλεονεκτήματα που ανέφεραν οι συμμετέχοντες στη μελέτη της, ειδικά την ανωνυμία της 

τηλεφωνικής διερμηνείας, ενώ ο Ko αναφέρει ότι οι έμπειροι διερμηνείς έχουν πιο θετικές 

απόψεις. 

Η ιδέα της διερμηνείας εξ αποστάσεως βρήκε αντίθετους τους επαγγελματίες διερμηνείς 

συνεδρίων, πράγμα που διαφαίνεται στη συζήτηση της Διεθνούς Ένωσης Διερμηνέων 

Συνεδρίων (AIIC). Στον «Κώδικα για τη χρήση νέων τεχνολογιών στην διερμηνεία 

συνεδρίων», που δημοσιεύθηκε το 2000, η ένωση προειδοποίησε ότι «ο πειρασμός να 

χρησιμοποιηθούν ορισμένες τεχνολογίες με τρόπο που παρεκκλίνει από τον πρωταρχικό 

σκοπό τους, π.χ. βάζοντας διερμηνείς μπροστά από οθόνες ή για να κάνουν διερμηνεία από 

απόσταση σε μια συνάντηση στην οποία οι συμμετέχοντες βρίσκονται συγκεντρωμένοι σε 

ένα μέρος, είναι απαράδεκτο». Η ενημερωμένη έκδοση του 2012 παρέμεινε αμετάβλητη ως 

προς αυτό. (Braun, 2015) 

Οι αντιδράσεις των επαγγελματιών δεν μπορούν να χαρακτηριστούν αβάσιμες. Η 

επικοινωνία μέσω τηλεφώνου διαφέρει σημαντικά από την επικοινωνία πρόσωπο με 

πρόσωπο. Πρώτα απ' όλα, η έλλειψη φυσικής παρουσίας καθιστά την οικοδόμηση μιας 



καλής σχέσης μεταξύ των ομιλητών πιο δύσκολη. Δεύτερον, σύμφωνα με τον Poyatos (2002) 

η έλλειψη ορισμένων επικοινωνιακών στοιχείων, π.χ. οπτικών, απτικών και κινητικών, 

μπορεί να δημιουργήσει επικοινωνιακή «αβεβαιότητα» μεταξύ των συμμετεχόντων. Μερικοί 

μελετητές (Oviatt & Cohen 1992; Ozolins 2011; Braun 2015) παρατήρησαν στις μελέτες 

τους ότι οι ομιλητές σε απομακρυσμένες αλληλεπιδράσεις τείνουν να επαναδιατυπώνουν ή 

να επαναλαμβάνουν τις εκφωνήσεις τους, επειδή δεν αισθάνονται σίγουροι ότι έχουν γίνει 

κατανοητοί, δεδομένου ότι δεν έχουν καμία ή μερική πρόσβαση σε χειρονομίες ή εκφράσεις 

προσώπου άλλων ομιλητών. Τέλος, μπορεί να υπάρχουν δυσκολίες στην επικοινωνία λόγω 

της κακής ποιότητας ήχου (Ellis 2004; Causo 2012). 

Οι διερμηνείς βρίσκονται ίσως στην πιο μειονεκτική θέση όταν εργάζονται εξ αποστάσεως. 

Μέσω τηλεφώνου, για παράδειγμα, δεν έχουν πρόσβαση σε άλλες εξωτερικές πληροφορίες, 

παρά μόνο σε αυτά που ακούνε, και μέσω βιντεοκλήσης έχουν μόνο μερική θέα των 

συμμετεχόντων ή του περιβάλλοντος των συμμετεχόντων, και αυτό, αν μη τι άλλο, γίνεται 

γρήγορα κουραστικό. 

Δεύτερον, είναι δύσκολο για τους ομιλητές που δεν βλέπουν ο ένας τον άλλον ή έχουν μόνο 

μερική οπτική επαφή να οργανώσουν τη σειρά που θα μιλάει ο καθένας και αυτό δημιουργεί 

για τον διερμηνέα πρόσθετη δυσκολία κατά τον συντονισμό του με τη σειρά των ομιλητών 

(Oviatt & Cohen 1992, Wadensjö 1999). Η «αβεβαιότητα» αυτή που δημιουργείται, 

σύμφωνα με τον Ozolins (2011) έχει αντίκτυπο στους διερμηνείς που καταλήγουν να 

«κάνουν περισσότερα» από απλή διερμηνεία για να διασφαλίσουν την επιτυχή επικοινωνία. 

Μια άλλη πρόκληση για τους διερμηνείς είναι ότι υπάρχει μια τεράστια ποικιλία θεμάτων 

που μπορούν να τεθούν υπό συζήτηση σε μια τηλεφωνική κλήση ή τηλεδιάσκεψη και είναι 

αδύνατο να προβλεφθεί ποιο θα είναι το αντικείμενο της (βιντεο-)κλήσης. Αυτό σημαίνει ότι 

συχνά οι διερμηνείς δεν μπορούν να προετοιμαστούν κατάλληλα για μια διερμηνεία εξ 

αποστάσεως (Rosenberg 2007). 

Ωστόσο, παρά τα προβλήματα που αναφέρθηκαν παραπάνω, οι περισσότερες μελέτες 

συμφωνούν ότι με καλό εξοπλισμό, καλή προετοιμασία και υψηλό επίπεδο εμπειρίας των 

διερμηνέων και των λοιπών συμμετεχόντων, τα περισσότερα θέματα μπορούν να 

αντιμετωπιστούν και να ξεπεραστούν (Braun 2012). 

  



Η εξ αποστάσεως διερμηνεία 

1. Τι είναι 

Ως «Ταυτόχρονη διερμηνεία» νοείται η διαδικασία μετάφρασης λόγου από μία γλώσσα σε 

μία άλλη σε πραγματικό χρόνο. Η εξ αποστάσεως διερμηνεία είναι ουσιαστικά αυτό που λέει 

το όνομά της, διερμηνεία δηλ. που γίνεται από απόσταση, με τη χρήση τεχνολογικών μέσων 

(τηλεφώνου, διαδικτυακών πλατφορμών, κ.λπ.) 

2. Πού μπορεί να χρησιμοποιηθεί 

Ενδεικτικά: 

• Στον τομέα της υγείας: 

• Φαρμακεία 

• Νοσοκομεία 

• Ιατρικά κέντρα 

• Κλινικές 

 

• Στη δημόσια τάξη: 

• Αστυνομικά τμήματα 

• Κρατητήρια 

• Σωφρονιστικά ιδρύματα 

• Hotspot προσφύγων 

• Κέντρα παραμονής αιτούντων άσυλο 

• Δικαστήρια 

 

• Άλλα: 

• Συνέδρια 

• Συζητήσεις σε πάνελ 

• Διαδικτυακές συσκέψεις και σεμινάρια 

• Σεμινάρια 

• Σύντομες συσκέψεις 

• Τηλεφωνικές γραμμές έκτακτης ανάγκης 

• Τηλεφωνικές γραμμές πληροφοριών και ερευνών 

• Τράπεζες 



3. Πλεονεκτήματα 

Στα βασικά πλεονεκτήματα της εξ αποστάσεως διερμηνείας συγκαταλέγονται τα εξής: 

• Επεκτασιμότητα 

• Φιλική προς το περιβάλλον 

• Παγκόσμια υποστήριξη 

• Οικονομική 

Σε γενικές γραμμές, η διερμηνεί εξ αποστάσεως προσφέρει το πλεονέκτημα της γρήγορης 

εύρεσης επαγγελματιών που εδρεύουν σε οποιοδήποτε σημείο της χώρας, δίνοντας έτσι τη 

δυνατότητα σε έναν πελάτη ή φορέα να επιλέξει τον καλύτερο/καταλληλότερο διερμηνέα για 

έναν συγκεκριμένο τομέα. 

Παράλληλα, σε τομείς που εμπλέκονται ευαίσθητα δεδομένα, όπως είναι η υγειονομική 

περίθαλψη, και η προστασία του απορρήτου (π.χ. ενός ασθενή) είναι βασική προτεραιότητα, 

η χρήση μιας απομακρυσμένης υπηρεσίας είναι η πλέον κατάλληλη για να καλύψει αυτήν 

την ανάγκη, δεδομένου ότι ο επαγγελματίας προσφέρει της υπηρεσίες του χωρείς να είναι 

πραγματικά παρών. Ακόμα και σε περίπτωση βιντεοκλήσης, υπάρχει η δυνατότητα 

απενεργοποίησης της χρήσης της κάμερας (π.χ. κατά τη διάρκεια μιας εξέτασης). 

Επιπλέον, αποτελεί εξαιρετική εναλλακτική λύση, μεταξύ άλλων, όταν δεν υπάρχει επαρκής 

χώρος για θαλάμους διερμηνείας στο χώρο όπου χρειάζονται τις υπηρεσίες διερμηνείας (π.χ. 

αίθουσα συνεδρίου), όταν ο πελάτης κρίνει ότι το κόστος μεταφοράς των διερμηνέων και του 

εξοπλισμού είναι ασύμφορο και όταν η ανάγκη διερμηνείας προκύπτει την τελευταία στιγμή 

και είναι αδύνατον να βρεθούν οι διερμηνείς που δύνανται να μεταβούν εγκαίρως στον τόπο 

του συνεδρίου.  

Τέλος, η εξ αποστάσεως διερμηνεία αποτελεί την κατά κόρον λύση σε περιπτώσεις έκτακτης 

ανάγκης (π.χ. φυσικές καταστροφές, πανδημίες, κ.λπ.), μιας και απαιτείται η εύρεση μεγάλου 

αριθμού διερμηνέων και συχνά ειδικευόμενων σε δυσεύρετους γλωσσικούς συνδυασμούς, 

και η μεταφορά τους είναι αδύνατη και εξαιρετικά δαπανηρή. 

4. Μειονεκτήματα 

Τα μειονεκτήματα της εξ αποστάσεως διερμηνείας είναι αρκετά, χωρίς όμως αυτό να 

σημαίνει ότι πολλά από αυτά δεν μπορούν να εξαλειφθούν ή ότι αποφέρουν άλυτα 

προβλήματα. 



Για να έχουμε μια πιο ξεκάθαρη εικόνα, μπορούμε να τα κατηγοριοποιήσουμε ως εξής: 

Τεχνικά προβλήματα και προβλήματα εργασιακού περιβάλλοντος 

Σε αυτά συγκαταλέγονται: 

• Χαμηλής απόδοσης Η/Υ 

• Κάμερα και μικρόφωνο χαμηλής ποιότητας 

• Λανθασμένη επιλογή συσκευής κατά περίπτωση 

• Ασταθής και αργή σύνδεση Internet 

• Χαμηλός φωτισμός 

• Ακατάλληλο/Μη επαγγελματικό φόντο 

• Έλλειψη ακουστικών/Χρήση μικροφώνου του Η/Υ 

• Δωμάτιο με κακή ηχομόνωση 

• Τοποθέτηση του Η/Υ ή της κάμερας σε ασταθή επιφάνεια 

Προβλήματα επικοινωνίας και έλλειψη εξωγλωσσικών στοιχείων 

Τα εξωγλωσσικά στοιχεία και τα στοιχεία μη λεκτικής επικοινωνίας παίζουν σημαντικό ρόλο 

στην αποτελεσματικότητα της δουλειάς του διερμηνέα. Στην δια ζώσης διερμηνεία οι 

εκφράσεις του προσώπου, η γλώσσα του σώματος, το βλέμμα του ομιλητή, πλαισιώνουν τα 

λεγόμενά του βοηθώντας τον διερμηνέα να συγκρατήσει και να αποδώσει καλύτερα την 

εκάστοτε ομιλία, ενώ παράλληλα κρατούν ζωντανό το ενδιαφέρον του. 

Στην διερμηνεία εξ αποστάσεως όμως, αυτά σε μεγάλο μέρος απουσιάζουν. Σύμφωνα με 

τους Bercelli και Pallotti (2002: 181 στο Amato et al.:2018), δεν πρέπει να ξεχνάμε ότι η 

ταυτόχρονη πρόσβαση σε πολλαπλές αισθητηριακές εισόδους (οπτική, φωνητική, ακόμη και 

απτική και οσφρητική) παρέχει στον διερμηνέα (και τους βασικούς συμμετέχοντες) ένα ευρύ 

φάσμα εκφραστικών πόρων που μπορούν να συμβάλουν θετικά στην καλύτερη κατανόηση 

του ρόλου των συνδιαλεγομένων και τη μεταξύ μεταξύ τους σχέση, καθώς και μια εικόνα για 

το περιβάλλον, το πλαίσιο, τις συμμετρίες ή ασυμμετρίες ισχύος ή οποιοδήποτε άλλο μη 

λεκτικό στοιχείο που μπορεί να απουσιάζει ή να είναι μερικώς παρόν σε μια διερμηνεία εξ 

αποστάσεως. (Poyatos 2002) 

Η Braun (2018), ειδικά όσον αφορά την τηλεδιάσκεψη, υποστηρίζει ότι εκτός από τα 

προβλήματα λεκτικής επικοινωνίας, η επικοινωνία μέσω βίντεο επηρεάζει τη μη λεκτική 

επικοινωνία. Το πιο βασικό είναι ότι τα συστήματα τηλεδιάσκεψης συνήθως δεν 

υποστηρίζουν οπτική επαφή ή αμοιβαία οπτική επαφή και καθιστούν δυσκολότερη την 



κατανόηση των χειρονομιών ή προς τα πού κοιτάνε οι συμμετέχοντες, στοιχεία που παίζουν 

σημαντικό ρόλο στην επικοινωνία. 

Ως εκ τούτου, η διερμηνεία εξ αποστάσεως (τηλεφωνική, τηλεδιάσκεψη, μέσω 

βιντεοκλήσης) συνεπάγεται αναγκαστικά μια πρόσθετη πρόκληση για τον διερμηνέα που, 

σύμφωνα με την Braun (2018), τον οδηγεί σε ένα αίσθημα «μειωμένης παρουσίας», το οποίο 

καλείται να ξεπεράσει και να επιχειρήσει να δημιουργήσει το αίσθημα της συνύπαρξης, 

πράγμα που απαιτεί περισσότερη γνωστική προσπάθεια σε σχέση με την επικοινωνία 

πρόσωπο με πρόσωπο. 

  



Έρευνα και ερωτηματολόγιο 

1. Απαντήσεις 

Στα πλαίσια της πτυχιακής αυτής εργασίας εκπονήθηκε ερωτηματολόγιο το οποίο 

συμπληρώθηκε από 22 άτομα, εκ των οποίων 19 γυναίκες και 3 άντρες, με 30 ερωτήσεις 

συνολικά και σκοπό την ανάδειξη των προβλημάτων με τα οποία έρχεται αντιμέτωπος 

κάποιος που παρέχει υπηρεσίες διερμηνείας εξ αποστάσεως. 

Τα αποτελέσματα ήταν τα εξής: 

Όσον αφορά την ηλικία των συμμετεχόντων, ισοψηφία έχουν οι ηλικιακές ομάδες 25-35 και 

35-50 με 36,4%, καθώς και οι ηλικιακές ομάδες 18-24 και 50+, με 13,6%. Στην έρευνα δεν 

συμμετείχε κανένα ανήλικο άτομο. 
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Επίσης το μεγαλύτερο μέρος των συμμετεχόντων δήλωσε πως το επάγγελμά τους είναι του 

διερμηνέα, με δεύτερη συχνότερη απάντηση του μεταφραστή. Ωστόσο, στις απαντήσεις 

συμπεριλαμβάνονται και επαγγέλματα όπως ιδιοκτήτης επιχείρησης και φοιτητής. 

 
 

Η μητρική γλώσσα των περισσότερων συμμετεχόντων είναι με συντριπτική πλειοψηφία τα 

ελληνικά, με ελάχιστες εξαιρέσεις τα αγγλικά και τα ρουμανικά. 
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Αντιθέτως, οι ξένες γλώσσες των συμμετεχόντων ποικίλουν. Πλειοψηφία αποτελούν τα 

αγγλικά, τα οποία ακολουθούνται από τα γαλλικά, τα γερμανικά, τα ιταλικά, τα ρουμανικά, 

τα ρωσικά, τα τουρκικά, τα ισπανικά, τα αραβικά και τα μολδαβικά. 

 
 

Η πλειοψηφία των συμμετεχόντων δηλώνει πως έχει λάβει εκπαίδευση στον κλάδο της 

διερμηνείας (68,2%), ενώ ένα μικρό μέρος δηλώνει πως δεν έχουν λάβει εκπαίδευση (18,2%) 

και ένα ακόμη μικρότερο μέρος πως είναι επαγγελματίες μεταφραστές (13,6%). 

 
 

Στις απαντήσεις σχετικά με τις περιπτώσεις στις οποίες χρειάστηκε εφαρμογή διερμηνείας εξ 

αποστάσεως συμπεριλαμβάνονται: Webinar εξαιτίας του Covid-19, συσκέψεις μέσω Zoom, 

έρευνες αγοράς, συσκέψεις της Διεθνούς Οργάνωσης Εργασίας, συσκέψεις της ελληνικής 

κυβέρνησης, συνεδριάσεις της ελληνικής βουλής, συσκέψεις του Διεθνούς Νομισματικού 



Ταμείου, γερμανικές τηλεφωνικές γραμμές βοήθειας, επιχειρηματικοί σκοποί, σκοποί της 

Ευρωπαϊκής Ένωσης, γραμματειακή υποστήριξη, συνέδρια, διαλέξεις πανεπιστημίου, 

επισκέψεις σε νοσοκομείο και υπηρεσίες δικαστικής επιτήρησης.  

 



Σχετικά με το μέσο που χρησιμοποιήθηκε για την εξ αποστάσεως διερμηνεία, συγκεκριμένα 

είτε βιντεοκλήση ή τηλέφωνο, πλειοψηφία αποτελεί η βιντεοκλήση, δεύτερο συχνότερο 

αποτέλεσμα το τηλέφωνο και σε ελάχιστες απαντήσεις συνδυασμός και των δύο. 

 
 

Το 50% των συμμετεχόντων δήλωσε πως η εξ αποστάσεως διερμηνεία που κλήθηκαν να 

φέρουν εις πέρας δεν είχε σχέση με τον Covid-19, ενώ 40,9% δήλωσε πως είχε σχέση. Ένα 

υπόλοιπο 9,1% δεν γνωρίζει. 

 
 

Στις πλατφόρμες/εργαλεία που χρησιμοποιήθηκαν συμπεριλαμβάνονται: Zoom, Skype, 

Interprefy, Kudo, τηλέφωνο, Facebook Live, InterVu, Microsoft Teams, Interactio, Voice 

Boxer, Webex και ιδιόκτητες πλατφόρμες. Πλειοψηφία αποτελεί το Zoom και το Microsoft 

Teams. 



 

Το μεγαλύτερο μέρος των συμμετεχόντων δήλωσε πως οι πλατφόρμες/εργαλεία που 

χρησιμοποίησαν για την εξ αποστάσεως διερμηνεία τους ήταν οικεία (63,6%), ενώ το 31,8% 

δήλωσε όχι. Το 4,5% που απομένει, δηλώνει πως δεν γνωρίζει. 



 

Ως προς τα προβλήματα σχετικά με τις πλατφόρμες/εργαλεία, η πλειοψηφία δήλωσε πως δεν 

αντιμετώπισε κάποια (72,7%), σε αντίθεση με το υπολειπόμενο 27,3% που ανέφερε τα εξής 

προβλήματα: Συνδεσιμότητα των ηχείων, Κακή σύνδεση στο διαδίκτυο, ελλιπείς λειτουργίες 

του Zoom ως προς την διερμηνεία, προβλήματα ήχου, γενικά προβλήματα πλατφόρμας, 

ελλιπής γνώση του διοργανωτή σχετικά με την πλατφόρμα οδηγώντας στη μη σωστή 

ανάθεση ρόλων. 

 



 

Ως προς την ποιότητα εικόνας και ήχου, η πλειοψηφία βαθμολόγησε την εμπειρία τους στην 

κλίμακα 1-5 με 4, ενώ η δεύτερη συχνότερη βαθμολόγηση ήταν το 5, ακολουθούμενη από το 

3 και έπειτα το 2. 

 



 
Στην ερώτηση εάν οι συμμετέχοντες έχουν διεξάγει διερμηνεία εξ αποστάσεως ή δια ζώσης, 

η πλειοψηφία (40,9%) απάντησε πως έχει διεξάγει και εξ αποστάσεως και δια ζώσης, ενώ το 

36,4% μόνο δια ζώσης. Το 18,2% δεν έχει κάνει καθόλου διερμηνεία και το υπολειπόμενο 

4,5% μόνο εξ αποστάσεως. 

 



Στη συνέχεια, οι συμμετέχοντες παρέθεσαν σε λίγες λέξεις την εμπειρία τους. Οι 

περισσότεροι δήλωσαν πως η διερμηνεία ήταν επιτυχής και εκπλήρωσε το σκοπό της. Δύο 

άτομα εντούτοις, σημείωσαν ότι είχαν αυξημένο άγχος. Δύο άτομα επίσης αντιμετώπισαν 

δυσκολίες, θέματα τη σύνδεση και την ποιότητα ήχου, θέματα επικοινωνίας. Αξιοσημείωτη 

είναι και η παρατήρηση ενός εκ των συμμετεχόντων, ότι λειτούργησε θετικά το γεγονός ότι 

εργάστηκε από Hub και όχι από το σπίτι. 

 

   

 



Από τα 22 άτομα, οι 18 παρείχαν τις υπηρεσίες του επί πληρωμή και ήταν από μέτρια έως απόλυτα 

ικανοποιημένοι με την πληρωμή τους. 

 

 

Αυτό είναι θετικό, καθώς μπορούμε να συμπεράνουμε ότι δεν υποτιμήθηκε η εργασία τους 

παρά την έλλειψη φυσικής παρουσίας. 

Παράλληλα βλέπουμε ότι από τα άτομα που παρείχαν εθελοντικά υπηρεσίες εξ αποστάσεως 

διερμηνείας, ένα μικρό ποσοστό παραδέχεται ότι το γεγονός ότι εργάστηκε αμισθί επηρέασε 

την ποιότητα της δουλειάς του. 

 

 



 
 

Έπειτα, οι συμμετέχοντες ερωτήθηκαν από πού επέλεξαν να εργαστούν  

 



 

Η συντριπτική πλειοψηφία εργάστηκε από γραφείο, είτε δικό τους είτε του πελάτη είτε του 

εργοδότη, ορισμένοι επέλεξαν Hub και λιγότεροι το σπίτι τους. Σε κάθε περίπτωση σχεδόν 

όλοι αισθάνθηκαν ότι το περιβάλλον εργασίας τους ήταν κατάλληλο και επαρκές. 



 

 

Ωστόσο, περίπου το 1/5 των συμμετεχόντων δεν έμεινε ικανοποιημένο από τη 

συνεργασιμότητα του πελάτη κατά τη διαδικασία της εξ αποστάσεως διερμηνείας. 



 
Η επόμενη ερώτηση αφορούσε το αν θα παρείχαν ξανά υπηρεσίες εξ αποστάσεως 

διερμηνείας στο μέλλον και γιατί. Οι περισσότεροι απάντησαν καταφατικά, όμως αρκετοί 

έθεσαν κάποιες προϋποθέσεις: Να υπάρχει η κατάλληλη τεχνική υποστήριξη, οι 

συμμετέχοντες διερμηνείς να διαθέτουν εμπειρία, να υπάρχει καλή ποιότητα ήχου. Ορισμένοι 

δήλωσαν πως θα το επαναλάμβαναν αλλά προτιμούν τη δια ζώσης, ενώ άλλοι -λιγότεροι μεν, 

αλλά έμπειροι- απάντησαν αρνητικά, καθώς αισθάνονται ότι δεν αξίζει την πρόσθετη 

προσπάθεια και κούραση που απαιτεί μια τέτοια διαδικασία. 





 

 

 

Η παρακάτω ερώτηση έχει ως σκοπό τη συλλογή απόψεων των συμμετεχόντων ως προς το 

μέλλον της διερμηνείας και πιο συγκεκριμένα με την αντικατάσταση της δια ζώσης με την εξ 

αποστάσεως διερμηνεία. Όπως φαίνεται και από το γράφημα, το μεγαλύτερο μέρος με 40,9% 

πιστεύει πως αυτή αντικατάσταση αποτελεί μια βάσιμη εικασία στο μέλλον, ενώ το 27,3% 

δεν συμμερίζεται αυτήν την άποψη. Υπάρχει σαφώς και η άποψη πως και οι δύο μορφές 

διερμηνείας είναι εξίσου σημαντικές (18,2%), ενώ σε μικρότερα ποσοστά εμφανίζονται οι 

απαντήσεις: «Δεν γνωρίζω», «Εντελώς» και «Θεωρώ πως και οι δύο μορφές διερμηνείας 

είναι εξίσου σημαντικές, καθώς η εξ αποστάσεως διερμηνεία είναι κάποιες φορές 

αναπόφευκτη. Ωστόσο η δια ζώσης διερμηνεία θα έπρεπε να προτιμάται, εάν οι συνθήκες 

την ευνοούν». 

 



Όσον αφορά την γνώμη των συμμετεχόντων σχετικά με τα ήδη υπάρχοντα τεχνολογικά μέσα 

ως προς την διερμηνεία εξ αποστάσεως, οι περισσότεροι συμφωνούν πως είναι μεν χρήσιμα 

και διευκολύνουν τους διερμηνείς, ωστόσο υπάρχει σαφώς περιθώριο βελτιστοποίησής τους. 

Φαίνεται πως υπάρχει αισιοδοξία σχετικά με το μέλλον των εργαλείων εξ αποστάσεως 

διερμηνείας.



 

 

Η παρακάτω ερώτηση αποσκοπεί στη διαλεύκανση ενός κρίσιμου ζητήματος στη διερμηνεία, 

δηλαδή κατά πόσο η εξ αποστάσεως διερμηνεία ελλοχεύει κινδύνους ως προς την ποιότητα 

εργασίας του διερμηνέα. Οι απόψεις είναι διχασμένες, καθώς οι μισοί συμμετέχοντες 

απάντησαν πως δεν επηρεάστηκε η διερμηνεία τους, ενώ το 18,2% απάντησε πως 

επηρεάστηκε και το υπόλοιπο 31,8% πως δεν γνωρίζει. Το 31,8% αποτελεί μεγάλο ποσοστό 

και η έλλειψη γνώσης από τους επαγγελματίες του χώρου σχετικά με ένα τόσο σημαντικό 

ζήτημα σημαίνει πως χρειάζεται περισσότερη μελέτη. 



 

Τέλος, παρατίθενται οι ευρύτερες απόψεις των συμμετεχόντων σχετικά με την εξ 

αποστάσεως διερμηνεία, όπου παρουσιάζονται οι προβληματισμοί, οι προβλέψεις και τα 

συμπεράσματα τους. 

 



2. Συμπεράσματα 

Κάνοντας μια ανασκόπηση στις απαντήσεις, συμπεραίνουμε ότι σε γενικές γραμμές η 

διερμηνεία εξ αποστάσεως βρίσκει μάλλον θετικούς τους διερμηνείς του σήμερα. Σε πολλές 

περιπτώσεις είδαμε να παρατίθενται κοινά προβλήματα και δυσκολίες που έπρεπε να 

ξεπεραστούν, καθώς και ανησυχίες και αυξημένα επίπεδα άγχους από τη μεριά των 

επαγγελματιών. Ωστόσο, η συντριπτική πλειοψηφία παραδέχτηκε ότι το αποτέλεσμα ήταν 

ικανοποιητικό. Είναι εμφανές σε πολλούς από τους συμμετέχοντες ότι διατηρούν μια κάποια 

επιφυλακτικότητα απέναντι στην εξ αποστάσεως διερμηνεία όπως την ξέρουμε σήμερα, αλλά 

σχεδόν όλοι συμφωνούν ότι, εφόσον πληρούνται κάποιες προϋποθέσεις που αφορούν τις 

τεχνικές προδιαγραφές του διερμηνέα και του πελάτη, την τεχνική υποστήριξη και τη 

συνεργασιμότητα όλων των συμμετεχόντων, η διαδικασία μπορεί να είναι επιτυχής και να 

μείνουμε στα πλεονεκτήματα που προσφέρει η εξ αποστάσεως εργασία. Το γεγονός ότι 

υπάρχει μια πληθώρα εργαλείων που χρησιμοποιούνται για εξ αποστάσεως διερμηνεία είναι 

μεν κάτι θετικό, ωστόσο ελλοχεύει κινδύνους, καθώς αρκετά από αυτά δεν έχουν ως στόχο 

λειτουργίας τους την εξ αποστάσεως διερμηνεία (π.χ. Zoom), συνεπώς δεν καλύπτονται όλες 

οι ανάγκες των διερμηνέων. Άλλος ένας πρόβλημα που παρουσιάζεται με την μεγάλη αυτή 

ποικιλία εργαλείων είναι πως οι διερμηνείς δεν μπορούν να είναι εκπαιδευμένοι και 

εξοικειωμένοι με όλα αυτά τα εργαλεία. Τέλος, κρατάμε και την επικρατούσα άποψη ότι 

πάντα υπάρχει περιθώριο για βελτίωση και ότι η χρήση της τεχνολογίας είναι αναπόφευκτο 

κομμάτι του μέλλοντος, χωρίς να παραγκωνίζουμε όμως τον άνθρωπο-διερμηνέα και τις 

ανάγκες του. 

Μια ωραία και συνοπτική παρουσίαση του θέματος μας δίνει η Μαίρη Κυριακοπούλου με 

χιουμοριστική διάθεση στο άρθρο της για το blog της ΠΕΕΜΠΙΠ με τίτλο «ΔΙΕΡΜΗΝΕΙΑ 

ΕΞ ΑΠΟΣΤΑΣΕΩΣ: is it worth the hype?» 

Στο άρθρο αυτό βλέπουμε τους δικούς της προβληματισμούς της ως επαγγελματία 

διερμηνέα, καθώς και τρόπους αντιμετώπισης των προβλημάτων: 

 Από τη μια, είναι πολύ εύκολο να πεις «ΤΕΛΕΙΑ φάση, θα είμαι στο σπίτι μου, στο γραφειάκι 

μου, […] αλλά μάλλον δεν έχεις σκεφτεί το γείτονα που του ήρθε να ακούσει στα τέρματα 

Μητροπάνο έντεκα η ώρα το πρωί, ή το δήμο που αποφάσισε να σκάψει για να περάσει 

καλώδια έξω από το μπαλκόνι σου, τη γάτα σου που θέλει προσοχή ή […] the dreaded 

Windows Update. Τι θα πεις στον ομιλητή; Περιμένετε σας παρακαλώ από 5 λεπτά ως έξι 

μήνες να τελειώσει το update; 



Στη συνέχεια στο ίδιο άρθρο παραθέτει μια λίστα με δυνητικά προβλήματα: 

• Frequency response από 125 hz ως 15khz 

• Acoustic feedback (το να ακούς τη φωνή σου αντί του ομιλητή) 

• Acoustic shock protection (το εκνευριστικό ΙΙΙΙΙΙΙΙΙΙΙΙΙΙΙ του ηχείου) 

• Ποιότητα εικόνας (θολή, παγωμένη, grainy) 

• Καθυστέρηση στον ήχο από τον ομιλητή, καθυστέρηση στον ήχο από τον διερμηνέα 

• Καθυστέρηση στην εικόνα – το κοινό πρέπει να ακούει τον διερμηνέα και να βλέπει το 

σωστό slide για το οποίο μιλάει, όχι το επόμενο! 

• Lip sync 

• Ακουστική χώρου – αν έχει ηχώ, τη βάψαμε. 

Στη συνέχεια, αναφερόμενη στο συνέδριο Remote Simultaneous Interpretation που 

παρακολούθησε, το οποίο διοργάνωσε στην Αθήνα η AIIC Greece and Cyprus, μα λέει ότι η 

λύση που συζητήθηκε εκτενώς είναι τα Hubs εξ αποστάσεως διερμηνείας: ένα dedicated 

δωμάτιο στο μεγάλο αστικό κέντρο, ή και σε μικρότερες απομακρυσμένες πόλεις, το οποίο θα 

πληροί όλες τις τεχνικές προδιαγραφές, ο εξοπλισμός θα είναι ελεγμένος και σωστός, ο 

τεχνικός θα είναι εκεί για να προσέχει τα πάντα και οι διερμηνείς δε θα χρειάζεται να θέτουν σε 

κίνδυνο ούτε τον προσωπικό τους εξοπλισμό, ούτε την ψυχική τους ισορροπία, ούτε και την 

ποιότητα της δουλειάς τους. 

Επιπλέον, έτσι θα μπορούν να εργάζονται άτομα που δυσκολεύονται να φύγουν από το σπίτι για 

πολυήμερα ταξίδια διερμηνείας, όπως νέες μητέρες ή άτομα με αναπηρίες […]. Τέλος, αλλά 

σίγουρα όχι ήσσονος σημασίας, είναι το περιβαλλοντικό όφελος, μιας και κάτι τέτοιο μειώνει 

το αποτύπωμα άνθρακα για κάθε διερμηνέα. 

Τα hub, είναι μια λύση που αναφέρθηκε και στις απαντήσεις του ερωτηματολογίου και 

φαίνεται να είναι η πλέον κατάλληλη επιλογή χώρου εργασίας για την διεξαγωγή 

διερμηνειών εξ αποστάσεως που έχουμε στο σήμερα. Στην αμέσως επόμενη ενότητα 

μάλιστα, βλέπουμε ότι και το ΣΥΔΙΣΕ σε επιστολή του, συνέστησε την επιλογή hub για τις 

διερμηνείες που θα διεξάγονται εν μέσω του κορονοϊού. 

  



Προϋποθέσεις και εφαρμογή 
Όπως ειπώθηκε σε προηγούμενη ενότητα, η εξ αποστάσεως διερμηνεία αποτελεί βασική 

λύση σε περιόδους πανδημίας, όπως αυτή που διανύουμε το 2020, τη χρονιά που γράφεται η 

παρούσα πτυχιακή.  

Νωρίτερα αυτόν τον χρόνο το ΣΥΔΙΣΕ συνέταξε μια ανοιχτή επιστολή σχετικά με τον 

αντίκτυπο του COVID-19 στον κλάδο της διερμηνείας, στην οποία παραθέτει τις αναγκαίες 

προϋποθέσεις που θα πρέπει να πληρούνται ώστε να διεξάγονται σωστά και με τρόπο που 

δεν θίγει την ποιότητα και το επάγγελμα των διερμηνέων: 

Αθήνα, 12 Μαρτίου 2020, 

Θέμα: Ανοιχτή Επιστολή ΣΥΔΙΣΕ σχετικά με τον αντίκτυπο του COVID-19 στον κλάδο της 

διερμηνείας προς τους συναδέλφους διερμηνείς 

 

Αγαπητοί συνάδελφοι, 

 

Η ραγδαία αύξηση των κρουσμάτων του κορονοϊού (COVID-19) έχει σοβαρές επιπτώσεις σε 

όλους τους τομείς της παγκόσμιας οικονομίας και ιδίως στον τουρισμό και τη διοργάνωση 

εκδηλώσεων και συνεδρίων. Πράγματι η πρόσφατη απόφαση της ελληνικής κυβέρνησης να 

ανασταλούν όλες οι συνεδριακές εκδηλώσεις για 4 εβδομάδες αναμένεται να οδηγήσει σε 

περαιτέρω επιδείνωση της κατάστασης για τους διερμηνείς συνεδρίων. Σε αυτό το πλαίσιο, ο 

ΣΥΔΙΣΕ στηρίζει την έκκληση της Διεθνούς Ένωσης Διερμηνέων Συνεδρίων (AIIC), της 

Διεθνούς Ομοσπονδίας Μεταφραστών (FIT) και της Παγκόσμιας Ένωσης Διερμηνέων 

Νοηματικής Γλώσσας (WASLI) για τη συμπερίληψη των διερμηνέων συνεδρίων στα μέτρα 

ανακούφισης των επηρεαζόμενων επαγγελμάτων. 

Παράλληλα, πολλοί διοργανωτές συνεδρίων και ευρωπαϊκοί θεσμοί (π.χ. Ευρωπαϊκό 

Κοινοβούλιο) έχουν ανακοινώσει ότι εξετάζουν το ενδεχόμενο τηλεδιάσκεψης ή χρήσης 

διερμηνείας εξ’ αποστάσεως, ώστε να μειώσουν όσο το δυνατόν περισσότερο την πιθανότητα 

μετάδοσης του ιού. 

Δεδομένης της νέας αυτής κατάστασης είναι σημαντικό να τηρούνται οι συνθήκες εργασίας των 

διερμηνέων συνεδρίων από τεχνικής άποψης (κατάλληλη εικόνα και ήχος με βάση διεθνή 

πρότυπα όπως τα ISO20108 και ISO PAS 24019) αλλά και σε ό,τι αφορά τις συνθήκες 

εργασίας (ώρες εργασίας, διαλείμματα κ.λπ.). Συνεπώς, καλούμε όλους τους συναδέλφους να 

τηρούν τις συνθήκες εργασίας για την εξ αποστάσεως διερμηνεία όπως αναφέρονται στον 

Κώδικα Πρακτικής του ΣΥΔΙΣΕ: 

«Η ταυτόχρονη διερμηνεία εξ αποστάσεως (remote interpreting) επιτρέπεται εφόσον 

πληρούνται οι απαραίτητες τεχνικές προϋποθέσεις για την αποτελεσματική διεξαγωγή της ως 



ορίζονται από διεθνώς αναγνωρισμένους Συλλόγους ή Ενώσεις Διερμηνέων Συνεδρίων. Λόγω 

της αύξησης του γνωσιακού φορτίου που ενέχει για τους διερμηνείς το συγκεκριμένο είδος 

ταυτόχρονης διερμηνείας, η ημερήσια διάρκεια εργασίας της ταυτόχρονης διερμηνείας εξ 

αποστάσεως δεν πρέπει να υπερβαίνει κατά το μέγιστο τις τέσσερις (4) ώρες ημερησίως 

συμπεριλαμβανομένων διαλειμμάτων συνολικής διάρκειας 20-30 λεπτών. Η εν λόγω διάρκεια 

των τεσσάρων ωρών ημερησίως αντιστοιχεί σε πλήρη απασχόληση και επ’ουδενί σε 

ημιαπασχόληση των διερμηνέων. Και για την ταυτόχρονη διερμηνεία εξ αποστάσεως ισχύουν 

οι συνθήκες εργασίας της ταυτόχρονης διερμηνείας (βλ. άρθρο 1 ανωτέρω του Κώδικα 

Πρακτικής), άρα οι διερμηνείς εργάζονται σε ζεύγη για διάρκεια έως 4 ώρες ημερησίως και 

μετά τις 4 ώρες προστίθεται 3ος διερμηνέας. Για την ταυτόχρονη διερμηνεία εξ αποστάσεως 

συστήνεται η εργασία των διερμηνέων σε κατάλληλα εξοπλισμένους χώρους (hub) με παρουσία 

τεχνικής υποστήριξης και όχι από μη κατάλληλα εξοπλισμένους χώρους λόγω των ποικίλων 

εμποδίων που ενδέχεται να προκύψουν (κακή ποιότητα ήχου από την πλευρά των ομιλητών, 

απουσία τεχνικής υποστήριξης για τους διερμηνείς, ανεπαρκής ταχύτητα στο διαδίκτυο, 

διακοπές λειτουργίας διαδικτύου στο σπίτι του διερμηνέα κλπ.). Για την ταυτόχρονη διερμηνεία 

εξ αποστάσεως η προβλεπόμενη αμοιβή θα πρέπει να είναι μεγαλύτερη από αυτή που ισχύει για 

την ταυτόχρονη διερμηνεία που διεξάγεται με τον παραδοσιακό τρόπο (θάλαμο, μεταφραστική 

εγκατάσταση)». 

Τέλος, θα πρέπει όλοι να θυμόμαστε ότι οποιαδήποτε υποχώρηση στις συνθήκες εργασίας μας 

αυτή τη στιγμή θα έχει σοβαρό αντίκτυπο για το μέλλον, ακόμη και μετά την αντιμετώπιση του 

COVID-19 και την επανέναρξη της συνεδριακής δραστηριότητας. 

 

Με συναδελφικούς χαιρετισμούς, 

Το ΔΣ του ΣΥΔΙΣΕ 

 

Προϋποθέσεις διερμηνείας με βιντεοκλήση 

Παρακάτω παρατίθενται οι βασικές και προτεινόμενες προϋποθέσεις για μια αποτελεσματική 

διερμηνεία μέσω βιντεοκλήσης. 

Όσον αφορά τις προϋποθέσεις που πρέπει να πληροί ο πελάτης, ξεκινώντας με τον 

εξοπλισμό, απολύτως απαραίτητη κρίνεται η κατοχή Υ/Η ή Smartphone (Android ή iOS) με 

κάμερα και μικρόφωνο. Για ικανοποιητικές επιδόσεις ο Υ/Η πρέπει να έχει RAM μεγέθους 

τουλάχιστον 4GB και επεξεργαστή τουλάχιστον 2GHz. Ένα Smartphone θα πρέπει να έχει 

έκδοση λογισμικού τουλάχιστον Android 4.2 ή iOS 7, RAM μεγέθους 2GB ή περισσότερων 

και επεξεργαστή τουλάχιστον 1.50GHz (Amato, Spinolo, Rodríguez 2018: 22-26). Εάν η 

συσκευή έχει τεχνικά χαρακτηριστικά χαμηλότερου βεληνεκούς από τα προαναφερθέντα, 



υπάρχει μεγάλη πιθανότητα υπονόμευσης της διερμηνείας, καθώς ο διερμηνέας θα έρθει 

αντιμέτωπος με ενδεχόμενες καθυστερήσεις και κολλήματα. 

Επιπλέον, απαραίτητη είναι και μια γρήγορη σύνδεση στο διαδίκτυο, είτε μέσω ενσύρματης 

σύνδεσης, Wi-Fi ή σύνδεσης μέσω δεδομένων κινητής τηλεφωνίας (3g/4g/5g). Αναφορικά 

με τις ταχύτητες σύνδεσης, οι ελάχιστες προτεινόμενες ταχύτητες είναι: 

Download: 2 Mbps/4 Mbps 

Upload: 1 Mbps/2 Mbps 

Ping: χαμηλότερο από 80 ms. (Amato et al.: 2018) 

Μια γρήγορη σύνδεση στο διαδίκτυο αποτελεί καίρια προϋπόθεση για αποτελεσματικέ 

διερμηνεία εξ αποστάσεως και τόσο οι πελάτες όσο και οι διερμηνείς θα πρέπει να 

λαμβάνουν υπόψη πως εάν δεν πληρείται αυτή η προϋπόθεση, η διερμηνεία δεν θα είναι 

αποτελεσματική. 

Η τοποθεσία διαδραματίζει επίσης σημαντικό ρόλο, ακόμα και στην εξ αποστάσεως 

διερμηνεία. Η πεποίθηση πως επειδή δεν απαιτείται φυσική επαφή του διερμηνέα στο χώρο 

διεξαγωγής της διερμηνείας είναι εσφαλμένη. Το περιβάλλον του πελάτη προτείνεται να 

είναι σε ένα ήσυχο, φωτεινό περιβάλλον δίχως περισπασμούς, ώστε ο διερμηνέας να έχει 

απρόσκοπτη πρόσβαση στον ήχο και στην εικόνα και, επομένως, να παρέχει μια 

αποτελεσματικότερη διερμηνεία. 

Εφόσον τηρούνται αυτές οι προϋποθέσεις είναι αναγκαίος ένας έλεγχος, μια δοκιμαστική 

κλήση προς έλεγχο όλων συνθηκών, η οποία θα γίνεται με τα ίδια μέσα και στον ίδιο χώρο 

όπου θα διεξαχθεί η διερμηνεία, τόσο από τον πελάτη όσο και από τον διερμηνέα. 

Οι πάροχοι διερμηνείας μέσω βιντεοκλήσης από την άλλη έχουν στη διάθεσή τους δύο 

αποτελεσματικές λύσεις για εξ αποστάσεως διερμηνεία. Η πρώτη λύση είναι η δημιουργία 

χώρων εργασίας για τους διερμηνείς, εφόσον έχουν εξοπλιστεί καταλλήλως (τεχνικός 

εξοπλισμός, εξωτερικές συνθήκες κ.λπ.). Η δεύτερη και συχνότερη λύση είναι η εξ 

αποστάσεως διερμηνεία από το σπίτι/γραφείο. Αυτή η λύση παρέχει σαφή χρονικά και 

οικονομικά πλεονεκτήματα, ωστόσο απαιτεί αυστηρό έλεγχο των παραπάνω προϋποθέσεων. 

Με αυτή τη λύση ο διερμηνέας έχει την επιλογή εξατομίκευσης του χώρου εργασίας του για 

μεγαλύτερη αποτελεσματικότητα, εξατομίκευσης ωστόσο που δεν θα επηρεάζει αρνητικά τη 

διεξαγωγή της διερμηνείας.  



Στις απαραίτητες προϋποθέσεις για έναν διερμηνέα συμπεριλαμβάνεται η κατοχή laptop ή 

Υ/Η, σύνδεσης στο διαδίκτυο, μικροφώνου, κάμερας, ακουστικών και ένας εξοπλισμένος και 

κατάλληλος χώρος εργασίας. 

Προτείνεται επίσης η χρήση ενός δεύτερου Υ/Η, laptop ή Smartphone, για χρήση λεξικών ή 

για αναζητήσεις. 

Η κάμερα συνιστάται να βρίσκεται σε σταθερό σημείο και να είναι ανάλυσης τουλάχιστον 

720p. 

Τα ακουστικά συνιστάται να είναι ακουστικά κεφαλής (over ear headphones) και όχι τύπου 

ψείρες. 

Η τοποθεσία του διερμηνέα αποτελεί επίσης σημαντική προϋπόθεση για εξ αποστάσεως 

διερμηνεία, καθώς η ανάγκη οπτικής και ακουστικής επικοινωνίας είναι αμφίδρομη. 

Συνεπώς, προτείνεται ένας ήσυχος χώρος χωρίς περισπασμούς (κακός φωτισμός, έντονα 

χρώματα, εξωτερικοί θόρυβοι κ.λπ.), που θα αποσκοπεί στην καλύτερη δυνατή διεξαγωγή 

της διερμηνείας. 

Προϋποθέσεις τηλεφωνικής διερμηνείας 

Οι προϋποθέσεις μεταξύ διερμηνείας μέσω τηλεφώνου και βιντεοκλήσης δεν διαφέρουν 

πολύ, με εξαίρεση τον εξοπλισμό και την σύνδεση στο διαδίκτυο. Στις απαραίτητες 

προϋποθέσεις περιλαμβάνεται η χρήση ακουστικών, καθώς χρησιμοποιώντας το ακουστικό 

του τηλεφώνου ο διερμηνέας δεν θα έχει ελεύθερα χέρια για λήψη σημειώσεων ή λοιπών 

ενεργειών και η τοποθεσία διεξαγωγής της διερμηνείας, που πάλι θα πρέπει να είναι ένας 

χώρος ήσυχος δίχως περισπασμούς. Η διαφορά βρίσκεται στο γεγονός πως οι οπτικοί 

περισπασμοί εφαρμόζονται μονόπλευρα, είτε από την πλευρά του διερμηνέα ή από του 

πελάτη, και μόνο οι ηχητικοί περισπασμοί είναι αμφίδρομοι. (Amato et al. 2018: 22-26) 

  



Επίλογος 
Η διερμηνεία, όπως την ξέρουμε, έχει αλλάξει τις τελευταίες δεκαετίες. Οι αλλαγές έχουν 

επέλθει τόσο λόγω της ραγδαίας εξέλιξης της τεχνολογίας όσο και λόγω των μεταβολών των 

κοινωνικών αναγκών. Ο κόσμος κινείται σε μεγάλο βαθμό ανά την υφήλιο και οι ανάγκες για 

διερμηνεία είναι ίσως πιο αυξημένες από ποτέ. Αυτό αφενός έχει δώσει στους διερμηνείς 

περισσότερες επιλογές και ευκαιρίες για να προσφέρουν τις υπηρεσίες τους εξ αποστάσεως, 

να ανοιχτούν με μεγαλύτερη ευκολία στην παγκόσμια αγορά, να δημιουργήσουν δίκτυο 

συναδέλφων, κ.λπ. Από την άλλη, αυτό συνεπάγεται συχνά την επιδείνωση των συνθηκών 

εργασίας και των αποδοχών. Έτσι, η εξάπλωση της διερμηνείας εξ αποστάσεως έχει 

καταστήσει μεν εύκολη την πρόσβαση σε αυτήν όσων την χρειάζονται, έχει δημιουργήσει 

όμως άλλα προβλήματα που δυσχεραίνουν τη διαδικασία για τον επαγγελματία μεταφραστή 

και επιβαρύνουν τη συναισθηματική του κατάσταση κατά την εργασία, ενώ συχνά αφήνουν 

αμφιβολίες για την ποιότητα του αποτελέσματος. 

Σε περιόδους δύσκολες, όπως αυτή που διανύουμε λόγω της πανδημίας, η ύπαρξη των μέσων 

που υποστηρίζουν την όσο το δυνατόν ομαλότερη διεξαγωγή υπηρεσιών εξ αποστάσεως 

διερμηνείας, έχει σταθεί σωτήρια, και πιστεύω, έχει αναδείξει τον θετικό αντίκτυπο της 

εξέλιξης των απομακρυσμένων πρακτικών. 

Αυτό έρχεται να εξισορροπήσει την άποψη που υποστηρίζουν οι διερμηνείς και οι σχετικοί 

μελετητές, ότι η προσθήκη της τεχνολογίας στην εξίσωση στην πραγματικότητα προσθέτει 

ένα επιπλέον επίπεδο πολυπλοκότητας στην εργασία του διερμηνέα και στην επικοινωνία για 

όλους τους συμμετέχοντες. Σαφώς, απαραίτητη προϋπόθεση για την επιτυχή διεξαγωγή 

διερμηνείας από απόσταση είναι ότι η υπηρεσία θα υποστηρίζεται από τον καλύτερο δυνατό 

εξοπλισμό και σύνδεση και ότι θα υπάρχει η κατάλληλη τεχνική υποστήριξη για τον 

μετριασμό τυχόν προβλημάτων που προκύπτουν. Λαμβάνοντας υπόψη τις πολλές 

προκλήσεις της διερμηνείας εξ αποστάσεως, οι διερμηνείς θα πρέπει να εκπαιδευτούν, ώστε 

να αποκτήσουν τα γνωστικά εφόδια για να αντεπεξέρχονται σε περιπτώσεις που θα πρέπει να 

κάνουν διερμηνεία από απόσταση.   
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